Valaliky Industrial Park, s. r. o.
&

Volvo Car Slovakia s. r. o.

Zmluva o buducej zmluve o zriadeni vecného
bremena

Future Easement Agreement

¢. zmluvy: PARK 25-125/2024



Zmluva o budiicej zmluve o zriadeni vecného

bremena

Tato Zmluva o budiicej zmluve o zriadeni vecného
bremena (dalej len ,Zmluva") sa uzatvara podla § 289

zakona

v

¢. 513/1991 Zb., Obchodny zakonnik, v zneni

neskorsich predpisov (dalej len ,Obchodny zakonnik")

Medzi:
(1)

(2)

Valaliky Industrial Park, s. r. 0., so sidlom
Trnavska cesta 100, 821 01 Bratislava, Slovenska
republika, ICO: 54 485053, zapisand Vv
Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava III,
oddiel: Sro, vlozka ¢.: 159129/B (dalej len
,Budlci povinny"); a

Volvo Car Slovakia s. r. o., so sidlom
Staromestskd 3, 811 03 Bratislava, Slovenska
republika, ICO: 54 490 383, zapisand Vv
Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava III,
oddiel: Sro, vlozka ¢.: 159207/B (dalej len
,Budlci opravneny").

Vzhl'adom na to, Ze:

(A)

(B)

<

(D)

Buduci opravneny je vlastnikom Stavebnych
pozemkov (pojmy zacinajuce velkym pismenom
su definované v odseku 1.1 nizsie) nachadzajuce
sa v strategickom Uzemi Valaliky, ktoré maju slazit
na realizaciu Projektu vystavby;

Budlci povinny je vlastnikom Zatazenych

pozemkov;

V strategickom UGzemi Valaliky, v ktorom sa
nachddzaji Stavebné pozemky a ZataZené
pozemky, momentdlne nie je vybudovana
komplexna technicka infrastruktura pozostavajlca
okrem iného z ciest a spevnenych pléch, datovych
rozvodov, rozvodov nizkeho napétia, splaskovej
kanalizacie, dazdovej kanalizacie a elektrickej
stanice (dalej len ,Technicka infrastruktara").
Buduci opravneny preto v suvislosti s realizaciou
Projektu vystavby planuje vybudovat Technickd
infrastrukturu, ktord bude z dévodu technickych
poziadaviek Projektu vystavby umiestnena na
Zatazenych pozemkoch, s ¢im Budlci povinny
suhlasi;

Buduci povinny vzal na vedomie a tiez suhlasi s
tym, Ze po vybudovani a skolaudovani Technickej
infradtruktiry mdze byt Technicka infrastruktira
(alebo jej casti) prevedend do vlastnictva
prislusnych Spravcov inzinierskych sieti;

This

Future Easement Agreement

Future Easement Agreement (the

"Agreement") is concluded pursuant to Section 289 of
Act No. 513/1991 Coll., Commercial Code, as amended
(hereinafter referred to as the "Commercial Code")

Between:

(1)

(2)

Valaliky Industrial Park, s. r. o., with its
registered seat at Trnavska cesta 100, 821 01
Bratislava, Slovak Republic, company ID No.

(ICO): 54 485053, registered in the
Commercial Register of the City Court
Bratislava III, Section: Sro, Insert No.:

159129/B (the "Future Obligor"); and

Volvo Car Slovakia s. r. 0., with its registered
seat at Staromestskd 3, 811 03 Bratislava,
Slovak Republic, company ID No. (ICO): 54
490 383, registered in the Commercial Register
of the City Court Bratislava III, section Sro,
insert No.: 159207/B (the "Future
Beneficiary").

Whereas:

(A)

(B)

(9

(D)

The Future Beneficiary owns the Construction
Land (capitalized terms are defined in
paragraph 1.1 below) located in the Valaliky
strategic area to be used for the
implementation of the Construction Project;

The Future Obligor is the owner of the

Encumbered Land;

The Valaliky strategic area, in which the
Construction Land and the Encumbered Land
are located, currently lacks comprehensive
technical infrastructure consisting of roads and
paved areas, data distribution, low voltage
distribution, sewage, drainage and electrical
station (hereinafter referred to as "Technical
Infrastructure"). Therefore, in connection
with the implementation of the Construction
Project, the Future Beneficiary intends to
construct the Technical Infrastructure, which,
due to the technical requirements of the
Construction Project, will be located on the
Encumbered Land, to which the Future Obligor
agrees;

The Future Obligor has acknowledged and also
agrees that after construction and permitting of
the use of the Technical Infrastructure, the
Technical Infrastructure (or portions thereof)
may be transferred to the ownership of the
respective Utility Administrators;



Zmluvné strany maju zaujem urcit podmienky pre
zriadenie Vecného bremena na Zatazenych
pozemkoch \% rozsahu vymedzenom \%
Geometrickom plane, ktoré Budidcemu
opravnenému umozni vybudovat Technick(
infrastruktuaru,

(E)

Strany sa dohodli takto:

1 Definicie a vyklad

1.1 Pokial' nie je v tejto Zmluve vyslovne uvedené
inak, vyrazy s velkym zaciatoénym pismenom

maju im priradeny vyznam:

,Budici opravneny" ma vyznam uvedeny v preambule;
~Budlci povinny" ma vyznam uvedeny v preambule;

.Den uzavretia" znamena den, v ktory posledna zo
Zmluvnych stran podpiSe tato Zmluvu vo forme
pozadovanej zakonom;

~Geometricky plan" znamena porealizany geometricky
plan, ktory bude vypracovany za uUcelom vymedzenia
rozsahu Vecného bremena na ZataZenych pozemkoch v
podstatnych ohladoch v sulade s Grafickym znazornenim
rozsahu Vecného bremena; z Geometrického planu musi
nepochybne vyplyvat, vo vztahu ku ktorym ¢&astiam
Zatazenych pozemkov sa viaze Vecné bremeno;

.Grafické znazornenie rozsahu Vecného bremena"
znamena grafické znazornenie rozsahu vecného bremena,
ktoré je prilozené k tejto Zmluve ako Priloha 4 / Annex 4;

FA\Y

nehnutel'nosti znamena kataster
nehnutelnosti (vratane pozemkov) v Slovenskej
republike, vedeny prislusnym okresnym Uradom na
miestnej Urovni v katastralnom Uzemi, na ktorom sa
nachadza nehnutelnost;

,Kataster

,Navrh zmluvy o zriadeni vecného bremena"
znamena navrh zmluvy o zriadeni vecného bremena,
prilozeny k tejto Zmluve ako Priloha 3 / Annex 3, ktoru
Zmluvné strany uzatvoria za podmienok dohodnutych v
tejto Zmluve a ktorej predmetom je zriadenie Vecného
bremena na ZataZenych pozemkoch;

.Nevyhnutna shGéinnost" znamend vsetku primeranu
podporu, suhlasy, informacie, dokumenty,
splnomocnenia, osvedcCenia, potvrdenia, schvalenia,
pokyny poskytnuté bez zbyto¢ného odkladu, ktoré moze
Budlci opravneny potrebovat a/alebo odbvodnene
vyzadovat s cielom Uspesne a riadne si plnit prava a
povinnosti vyplyvajluce z tejto Zmluvy;

The Parties intend to determine the conditions
for the establishment of an Easement on the
Encumbered Land to the extent defined in the
Geometric Plan, which will enable the Future

(E)

Beneficiary to construct the Technical
Infrastructure,

The Parties hereby agree as follows:

1 Definitions and interpretation

1.1 Unless expressly stated otherwise in this
Agreement, capitalized terms shall have the

meanings assigned to them:

"Future Beneficiary" has the meaning set forth in the
preamble;

"Future Obligor" has the meaning set forth in the
preamble;

"Signing Date" means the date on which the last of
the Parties executes this Agreement in the form
required by law;

"Geometric Plan" means the post-execution
geometric plan to be prepared for the purpose of
determining the extent of the Easement on the
Encumbered Land in material respects in accordance
with the Graphical Specification of the Easement’s
Extent; the Geometric Plan must undoubtedly show in
relation to which parts of the Encumbered Land the
Easement is bound;

"Graphical Specification of the Easement’s
Extent" means the graphical specification of the extent
of the Easement attached hereto as Priloha 4 / Annex
4;

"Land Register" means the real estate cadastre
(including land) in the Slovak Republic, maintained by
the competent district office at the local level in the
cadastral area in which the immovable property is
located;

"Draft Easement Agreement" means the draft
easement agreement, attached hereto as Priloha 3 /
Annex 3, to be entered into by the Parties in
accordance with the terms and conditions stipulated in
this Agreement, the subject matter of which is
establishment of the Easement on the Encumbered
Land;

"Necessary Assistance" means all reasonable
support, consents, information, documents,
authorizations, certifications, approvals,
endorsements, instructions provided without

unreasonable delay that the Future Beneficiary may
need and/or reasonably require in order to successfully
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,Obciansky zakonnik" znamenda zakon ¢. 40/1964 Zb.,
Obciansky zakonnik, v zneni neskorsich predpisov;

,Obchodny zakonnik" znamena zakon ¢. 513/1991 Zb.,
Obchodny zakonnik, v zneni neskorsich predpisov;

~Odkladacie podmienky" ma vyznam uvedeny v odseku
3.1 tejto Zmluvy;

~Pracovny den" znamena akykolvek den, v ktory su
banky otvorené na vSeobecné obchodovanie v Slovenskej
republike;

.Pravo tretej osoby" znamena akékolvek pravo
akejkolvek osoby okrem Zmluvnej strany vratane
predkupného prava, zabezpeclovacieho prevodu prava,
obmedzenia v disponovani, zalozného prava, zadrzného
prava, vecného bremena, akéhokolvek zakazu nakladania
alebo iného zabezpelenia akejkolvek povahy, alebo
akékolvek iné obdobné pravo tretej osoby k pozemkom;

.Prevod" ma vyznam uvedeny v odseku 4.1.1 tejto
Zmluvy;

.Pridruzena osoba" znamend akukolvek inU osobu vo
vztahu k Budlcemu oprdvnenému, ktord priamo alebo
nepriamo zcasu na cas (i) kontroluje Buduceho
opravneného, (ii) je kontrolovana Budulcim opravnenym
alebo (iii) je pod spolocnou kontrolou s Budicim
opravnenym; vyrazy odvodené od slova ,kontrola" sa na
Ucely tejto definicie vykladaju ako zahfmajuce priame
alebo nepriame vlastnictvo vadésiny akcii, majetkovych
podielov alebo ich ekvivalentov, alebo hlasovacich prav,
alebo pradva vymenovat vadsinu Elenov $tatutdrneho
organu, alebo schopnosti zmluvne alebo inak uplatfiovat
rozhodujlci vplyv na prislusny subjekt;

.Pripad konkurzu" znamenda vyskyt ktorejkolvek
z tychto udalosti vo vztahu k prislusnej Zmluvnej strane:
(i) sud zamietne navrh na vyhldsenie konkurzu pre
nedostatok majetku, (ii) sud vyhlasi konkurz na majetok
Zmluvnej strany;

.Projekt vystavby" znamena zaloZenie, vystavbu
a prevadzku zavodu na vyrobu automobilov vratane
prislusnych logistickych a technickych stavieb Budicim
opravnenym v oblasti, v ktorej sa nachadzaju Stavebné
pozemky a ZataZzené pozemky;

~Spravcovia inZinierskych sieti" znamenaju
spravcovia, ktori pouzivaju alebo budi pouzivat pripojky
tvoriace Technickd infrastruktiru na dodavku médii
a sluzieb v Strategickom Uzemi Valaliky;

~Stavebné pozemky" znamena pozemky nachadzajlce
sa v strategickom Uzemi Valaliky (k. 4. Valaliky), ktoré
Buduci opravneny vlastni, a na ktorych planuje realizovat

and properly perform its rights and obligations under
this Agreement;

"Civil Code" means Act No. 40/1964 Coll., the Civil
Code, as amended;

"Commercial Code" means Act No. 513/1991 Coll.,
the Commercial Code, as amended;

"Conditions Precedent" shall have the meaning set
forth in paragraph 3.1 of this Agreement;

"Business Day" means any day on which banks are
open for general trading in the Slovak Repubilic;

"Third Party Right" means any right of any person
other than a Party, including any right of pre-emption,
security transfer of law, restriction on disposition,
mortgage, lien, encumbrance, easement, any
covenant not to dispose or other security of any nature
whatsoever, or any other similar right of a third party
in the land;

"Transfer" shall have the meaning set forth in
paragraph 4.1.1 of this Agreement;

"Affiliate" means any other person in relation to the
Future Beneficiary that directly or indirectly from time
to time (i) controls the Future Beneficiary, (ii) is
controlled by the Future Beneficiary, or (iii) is under
common control with the Future Beneficiary; for the
purposes of this definition, terms derived from the
word "control" shall be construed to include the direct
or indirect ownership of a majority of the shares, equity
interests or their equivalents, or of voting rights, or the
right to appoint a majority of the members of a
statutory body, or the ability to exercise, contractually
or otherwise, a decisive influence over the relevant
entity;

"Event of Insolvency" means the occurrence of any
of the following events in relation to the relevant Party:
(i) a court dismisses a claim for bankruptcy for lack of
assets, (ii) a court declares bankruptcy over the assets
of the Party;

"Construction Project" means the establishment,
construction and operation of an automobile
manufacturing plant, including related logistics and
technical structures, by the Future Beneficiary in the
area in which the Construction Land and the
Encumbered Land are located;

"Utilities Administrators”" means the dutilities
administrators who use or will use the connections
comprising the Technical Infrastructure to deliver
utilities and services in the Valaliky Strategic area;

"Construction Land" means the land located in the
Valaliky strategic area (the cadastral area Valaliky)
which the Future Beneficiary owns and on which the



Projekt vystavby a medzi ktoré okrem inych patria aj
pozemky uvedené v Specifikacii prilozenej k tejto Zmluve
ako

Priloha 1 / Annex 1;

~Technicka infrastruktara™ ma vyznam uvedeny v bode
(C) preambuly;

~Transakcia"“ znamena predpokladané zriadenie Vecného
bremena zatazujliceho Zatazené pozemky;

,vecné bremeno" znamena vecné bremeno, ktoré ma
byt zriadené Budlcim povinnym v prospech Budlceho
opravneného (resp. Pridruzenej osoby alebo Spravcov
inzinierskej siete urcenych Budlcim opravnenym podla
odseku 2.5 tejto Zmluvy, ako vecné bremeno in
personam) v rozsahu a v sulade sjeho predbeznym
vymedzenim v odseku 2.1 Zmluvy o zriadeni vecného
bremena;

~Vyzva"' ma vyznam uvedeny v odseku 2.1 tejto Zmluvy;

.~Zakon o slobode informacii® znamena zakon (.
211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam a o
zmene a doplneni niektorych zakonov ( zadkon o slobode
informacii ), v zneni neskorsich predpisov;

.,Zatazené pozemky" znamend pozemky nachadzajlce
sa v katastralnom Uzemi Haniska, obci Haniska, okrese
KoSice - okolie a zapisané na liste vlastnictva ¢. 3218
nasledovne:

(@) parcela registra "C" parc. ¢. 936/29, klasifikovana
ako orna pdda o vymere 66.786 m?;
(b) parcela registra "C" parc. €. 936/49, klasifikovana

ako orna poda o vymere 50.248 m?;

Specifikacia jednotlivych stavebnych objektov tvori
Prilohu ¢. 1 / Annex 1.

~Zmluva o zriadeni vecného bremena" ma vyznam
uvedeny v odseku 2.1 tejto Zmluvy;

»Zmluva"“ ma vyznam uvedeny v Preambule;

~Zmluvné strany" znamena Budlceho povinného a
Buduceho opravneného.

1.2 Pokial' z kontextu nevyplyva inak, v tejto Zmluve

sa uplatiuju tieto pravidla vykladu:

1.2.1 tato Zmluva vratane priloh obsahuje cell
dohodu medzi Zmluvnymi stranami vo
vztahu k zalezitostiam, ktoré sa v nej

upravuja, a nahradza vSetky

Future Beneficiary intends to implement the
Construction Project and which includes, but is not
limited to, the land set out in the specification attached
hereto as

Priloha 1 / Annex 1;

"Technical infrastructure" has the meaning set out
in point (C) of the preamble;

"Transaction" means the anticipated establishment of
the Easement encumbering the Encumbered Land;

"Easement" means the easement to be established by
the Future Obligor for the benefit of the Future
Beneficiary (or the Affiliate or Utility Administrators
designated by the Future Beneficiary pursuant to
paragraph 2.5 of this Agreement, as an in personam
easement) to the extent and in accordance with its
preliminary definition in paragraph 2.1 of the Easement
Agreement;

"Call" shall have the meaning set forth in paragraph
2.1 of this Agreement;

“Freedom of Information Act” means act No.
211/2000 Coll. on free access to information and on

amendment and supplementation of certain laws
(Freedom of Information Act), as amended;
"Encumbered Land" means land located in the

cadastral area of Haniska, the municipality of Haniska,
the district KoSice - okolie and registered on the
ownership certificate no. 3218 as follows:

(a) plot of the "C" registry with the plot no. 936/29,
classified as agricultural land with an area of
66.786 m?;

(b) plot of the "C" registry with the plot no. 936/49,

classified as agricultural land with an area of
50.248 m?;

The specification of individual construction objects is
attached as Priloha ¢. 1 /Annex 1.

"Easement Agreement" shall have the meaning set
forth in paragraph 2.1 of this Agreement;

"Agreement" shall have the meaning set out in the
Preamble;

"Parties" means the Future Obligor and the Future
Beneficiary.

1.2 Unless the context requires otherwise, the
following rules of interpretation shall apply in

this Agreement:

1.2.1 this Agreement, including the Annexes,
contains the entire agreement between
the Parties with respect to the matters

contemplated hereby and supersedes
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2.1

1.2.2

1.2.3

1.2.4

1.2.5

1.2.6

1.2.7

1.2.8

1.2.9

1.2.10

predchadzajuce zmluvy, dohody a
dojednania medzi Zmluvnymi stranami vo
vztahu k takym zaleZitostiam;

tdto Zmluvu mozno zmenit len pisomnym
dodatkom podpisanym Zmluvnymi
stranami;

akykolvek odkaz na ,pisomne" alebo
~Pisomny" znamena spOsob reprodukcie
slov v Citatelnej a trvalej forme;

odkazy na ,zahfiat" a ,vratane" sa
vykladaju ako bez obmedzenia;

odkazy na ,spoloénost" zahffiaju
akukolvek spolo¢nost, korporaciu alebo iny
obchodny subjekt, kdekolvek a akokolvek
zriadeny alebo zaloZeny;

odkazy na ,osobu" zahrhaju akukolvek

fyzicku alebo pravnickud osobu,
partnerstvo, spolo¢ny podnik, firmu,
spoloénost,  zdruZenie, trust, organ

verejnej moci alebo regulacny organ alebo
iny organ Ci subjekt (bez ohladu na to, i
ma samostatnl pravnu subjektivitu);

pokial' z kontextu nevyplyva inak, slova v
jednotnom cisle zahffaju aj mnozné Cislo a
naopak a odkaz na akykolvek rod zahfna
vSetky ostatné rody;

odkazy na dclanky, odseky a prilohy su
odkazmi na c¢lanky, odseky a prilohy tejto
Zmluvy. Prilohy tvoria neoddeliteln( stcast
tejto Zmluvy a maji rovnakl platnost a
ucinok, ako keby boli vyslovne uvedené v
tele tejto Zmluvy;

dispozitivne ustanovenia tejto Zmluvy
maju pri jej vyklade prednost pred
akymikolvek obvyklymi obchodnymi
praktikami a

akykolvek odkaz na EUR je odkazom na
euro, oficidlnu menu clenskych Statov
Eurozdny.

Predmet Zmluvy

Buduci povinny sa zavézuje, ze do desiatich (10)
Pracovnych dni odo difia dorucenia vyzvy na
uzavretie Zmluvy o zriadeni vecného bremena od
Buduceho opravneného (dalej len ,Vyzva"“) alebo
v inej Zmluvnymi stranami vzajomne dohodnutej

lehote

uzavrie s Buducim opravnenym zmluvu

o zriadeni vecného bremena, pricom (i) Buduci

2.1

1.2.2

1.2.3

1.2.4

1.2.5

1.2.6

1.2.7

1.2.8

1.2.9

1.2.10

all prior contracts, agreements, and
arrangements between the Parties with
respect to such matters;

This Agreement may only be amended
in writing by an amendment executed
by both Parties;

any reference to "in writing" or
"written" means a method of
reproducing words in a legible and
durable form;

references to "include" and

"including" shall be construed as

without limitation;

references to "company" include any
company, corporation or other business

entity, wherever and however
constituted or incorporated;
references to "person" include any

natural or legal person, partnership,
joint venture, firm, company,
corporation, association, trust, public
authority or regulatory body or other
authority or entity (whether or not it
has separate legal personality);

unless the context indicates otherwise,
words in the singular include the plural
and vice versa, and reference to any
gender includes all other genders;

references to articles, paragraphs and
Annexes are references to articles,
paragraphs and Annexes of this
Agreement. The Annexes form an
integral part of this Agreement and
shall have the same force and effect as
if they were expressly set out in the
body of this Agreement;

the dispositive provisions of this
Agreement shall prevail over any
customary commercial practices in the
interpretation of this Agreement and

any reference to the EUR is a reference
to the Euro, the official currency of the
Eurozone member states.

Subject of the Agreement

The Future Obligor undertakes that within ten
(10) Business Days from the date of receipt of
the Call to enter into the Easement Agreement

from

the Future Beneficiary (hereinafter

referred to as the "Call") or within other period
mutually agreed by the Parties, it shall enter
into the Easement Agreement with the Future



2.2

opravneny doru¢i Buddcemu povinnému spolu
s Vyzvou sStyri  (4) Buddcim opravnenym
podpisané rovnopisy zmluvy o zriadeni vecného
bremena, v zdsade s obsahom (ktory mdze byt
upraveny v zmysle bodu Chyba! Nenasiel sa
Ziaden zdroj odkazov.2 tejto Zmluvy) a vo
forme Navrhu zmluvy o zriadeni vecného
bremena, (ii) Budlci povinny po prijati zmluvy
o zriadeni vecného bremena opatri tieto Styri (4)
rovnopisy svojimi notarsky overenymi podpismi
svojich  opravnenych zastupcov (dalej len
~Zmluva o zriadeni vecného bremena") a tri
(3) rovnopisy Zmluvy o zriadeni vecného bremena
bez zbyto¢ného odkladu doru¢i Budulcemu
opravnenému.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Zmluva o zriadeni
vecného bremena dorucena Buducim opravnenym
Budicemu povinnému na podpisanie v sulade
s odsekom 2.1 tejto Zmluvy sa mobze liSit od
znenia Navrhu zmluvy o zriadeni vecného
bremena v rozsahu, v akom bude takd zmena
potrebna:

2.2.1 na zaklade dohody Zmluvnych stran;

2.2.2 v dosledku zmien vseobecne zavéaznych
pravnych predpisov alebo technickych

noriem;

2.2.3 v dosledku zmien podrobnosti tykajucich
sa Zatazenych pozemkov zapisanych do
Katastra nehnutelnosti, katastralnych map
alebo geometrickych planov (ako napriklad
zmeny parcelného Ccisla, rozparcelovanie

alebo zmeny vo vymere);

2.2.4 v dosledku zmien a objasneni informacii
uvedenych v dokumentoch, ktorych obsah
nezavisi od vble Zmluvnych stran (napr.
zmeny identifikaCnych Gdajov Zmluvnych

stran);

2.2.5 v dosledku vymedzenia identifikacie
Bududceho opravneného (ak sa to uplatni

v zmysle odseku 2.5 tejto Zmluvy);

2.2.6 v dosledku zapracovania osobitnych
poziadaviek na znenie Zmluvy o zriadeni
vecného bremena zo strany prislusného
Spravcu inzinierskej siete oznaceného
Budlcim oprdvnenym za opravneného
z Vecného bremena podla odseku 2.5 tejto

Zmluvy;

2.2.7 v dobsledku akejkolvek inej faktickej
zmeny, ktorou sa nezmenia obchodné

podmienky Transakcie;

2.2

Beneficiary, whereby (i) the Future Beneficiary
shall deliver to the Future Obligor, along with
the Call, four (4) counterparts of the Easement
Agreement signed by the Future Beneficiary,
substantially with the content (which may be
adapted pursuant to paragraph 2.2 of this
Agreement) and in the form of the Draft
Easement Agreement, (ii) the Future Obligor
shall provide four (4) counterparts with the

notarized signatures of its authorized
representatives (the "Easement
Agreement") and deliver three (3)

counterparts of the Easement Agreement to the
Future Beneficiary without undue delay.

The Parties agree that the Easement
Agreement delivered by the Future Beneficiary
to the Future Obligor for signature in
accordance with paragraph 2.1 of this
Agreement may differ from the language of the
Draft Easement Agreement to the extent that
such change is necessary:

2.2.1 upon agreement of the Parties;

2.2.2 as a result of changes to generally
applicable legislation or technical

standards;

2.2.3 as a result of changes in the details of
the Encumbered Land entered in the
Land Register, cadastral maps or
geometric plans (such as changes in the
plot number, subdivision or changes in

the area);

2.2.4 as a result of changes and clarifications
of information contained in documents
whose content does not depend on the
will of the Parties (e.g., changes in the

identification data of the Parties);

2.2.5 as a result of the designation of the
identity of the Future Beneficiary (if
applicable within the meaning of

paragraph 2.5 of this Agreement);

2.2.6 as a result of the incorporation of
specific requirements for the wording of
the Easement Agreement by the
relevant Utility Administrator
designated by the Future Beneficiary as
the Easement’s beneficiary pursuant to

paragraph 2.5 of this Agreement;

2.2.7 as a result of any other factual change

that does not alter the commercial
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2.3

2.4

2.5

2.6

2.2.8 v dosledku postupu podla odseku 3.2 tejto
Zmluvy; a

2.2.9 v doésledku opravy zjavnych chyb v pisani
alebo vypocte (napriklad v odkazoch na

definicie).

Vecné bremeno bude zriadené za odplatu vo
vySke, ktora bude stanovend na zaklade
znaleckého posudku. Vypracovanie znaleckého
posudku zabezpeci Buduci povinny bezodkladne,
najneskor vsak do dvadsiatich (20) pracovnych dni

odo dna dorucenia Uradne overeného
Geometrického planu Budicemu povinnému.
Budlci opravneny je povinny Budlcemu
povinnému nahradit  G&elné, preukazané

a primerané naklady na vyhotovenie znaleckého
posudku. Na ucely vypracovania znaleckého
posudku podla tohto odseku 2.3 je Budlci
opravneny povinny dorudit Budlicemu povinnému
navrh Geometrického planu na odsuhlasenie pred
jeho Uradnym overenim, ku ktorému sa Buduci
povinny vyjadri v lehote desiatich (10) pracovnych
dni od dorucenia navrhu Geometrického planu.
Buduci opravneny je povinny dorudit Budicemu
povinnému Geometricky plan bez zbytocného
odkladu po jeho Uradnom overeni, najneskor vsak
v lehote piatich (5) kalendarnych dni odo dna jeho
uradného overenia.

Budlci opravneny posle Budicemu povinnému
Vyzvu v zmysle odseku 2.1 tejto Zmluvy do
desiatich (10) Pracovnych dni odo dna splnenia
Odkladacich podmienok, ktoré sa podrobnejsie
stanovuju v ¢lanku 3 tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Zze Buduci opravneny
bude mat pravo urdit akikolvek Pridruzend osobu
alebo Spravcu inzinierskej siete za buduceho
opravneného z Vecného bremena, a Buduci
povinny sa zavazuje prijat také urenie a uzavriet
Zmluvu o zriadeni vecného bremena s takto
urcenou Pridruzenou osobou alebo takto uréenym
Spravcom inzinierskej siete.

Zmluvné strany sa dohodli, ze tato Zmluva
predstavuje zmluvu o budlcej zmluve o zriadeni
vecného bremena medzi Zmluvnymi stranami vo
vztahu k zriadeniu Vecného bremena. Tato
Zmluva vo vzfahu k osobe uréenej Budlcim
opravnenym (za buduceho opravneného z
Vecného bremena) predstavuje zmluvu v prospech

2.3

2.4

2.5

2.6

terms and conditions of the

Transaction;

2.2.8 as a result of the procedure under
paragraph 3.2 of this Agreement; and
2.2.9 as a result of correcting obvious typing

or calculation errors (e.g., in references
to definitions).

The Easement will be established for a
consideration in an amount to be determined
on the basis of an expert's report. The
preparation of the expert's report shall be
ensured by the Future Obligor without undue
delay, however no later than twenty (20)
business days, upon delivery of the officially
verified Geometric plan to the Future Obligor.
The Future Beneficiary shall be obliged to
reimburse the Future Obligor for expedient,
proven, and reasonable costs incurred in
connection with preparation of the expert
report. For the purpose of preparing the expert
report pursuant to this paragraph 2.3, the
Future Beneficiary shall deliver the draft of the
Geometric Plan to the Future Obligor for the
approval before the official verification of the
Geometrical plan; the Future Obligor shall give
its statement to the draft of the Geometrical
plan no later than ten (10) business days from
the delivery of the draft of the Geometrical
plan. The Future Beneficiary shall deliver the
Geometrical Plan to the Future Obligor without
undue delay after its official verification, but no
later than five (5) calendar days from the date
of its official verification

The Future Beneficiary shall send to the Future
Obligor a Call within the meaning of paragraph
2.1 of this Agreement within ten (10) Business
Days from the date of satisfaction of the
Conditions Precedent set forth in more detail in
Article 3 of this Agreement.

The Parties agree that the Future Beneficiary
shall have the right to designate any Affiliate or
Utility Administrator as a future beneficiary of
the Easement, and the Future Obligor agrees to
accept such designation and to enter into the
Easement Agreement with the Affiliate or Utility
Administrator so designated.

The Parties agree that this Agreement
constitutes a future easement agreement
between the Parties in relation to establishment
of the Easement. This Agreement in relation to
the person designated by the Future
Beneficiary (as the future beneficiary of the
Easement) constitutes an agreement in favour



3.1

3.2

4.1

tretej osoby vo vztahu k zriadeniu Vecného
bremena v zmysle § 50 Obcdianskeho zakonnika.

Odkladacie podmienky

UskutoCnenie Transakcie zvazovanej v tejto
Zmluve a v Zmluve o zriadeni vecného bremena,
najma (avsak nie vyluéne) splnenie povinnosti
Budliceho povinného zriadit Vecné bremeno,
podlieha predchadzajucemu riadnemu splneniu
nasledovnych odkladacich podmienok (dalej len
,Odkladacie podmienky"):

Stavebné
vV zozname

3.1.1 Budlci opravneny nadobudol
pozemky Specifikované

prilozenom k tejto Zmluve ako

Priloha 1 / Annex 1 do svojho vlastnictva;

3.1.2 Buduci opravneny po dokonceni Technickej
infrastruktiry zabezpecil vyhotovenie a

Uradné overenie Geometrického planu;

3.1.3 nedoslo k ani jednej z udalosti opisanych

v odseku 4.1 tejto Zmluvy; a

3.1.4 Budlci povinny zabezpedil vyhotovenie
znaleckého posudku v zmysle odseku 2.3

tejto Zmluvy.

Budtci opravneny ma pravo jednostranne sa vzdat
(podla vlastného uvazenia) splnenia Odkladacej
podmienky stanovenej v odseku 3.1.3 tejto
Zmluvy doruCenim  pisomného oznamenia
Budicemu povinnému. Ak Budulci opravneny
dorudi pisomné oznamenie v zmysle
predchadzajucej vety, prislusna Odkladacia
podmienka nebude musiet byt splnend a Zmluvné
strany budld mdct postupovat v sllade s touto
Zmluvou bez ohladu na Odkladaciu podmienku,
ktorej sa Buduci opravneny vzdal. Pre vylucenie
pochybnosti, vzdanie sa Odkladacej podmienky
podla tohto odseku nemda za nasledok zanik
zavazku prislusnej Zmluvnej strany pokial je
stéastou Odkladacej podmienky.

Zavazky Budiceho povinného

Buduci povinny pocas trvania tejto Zmluvy priamo
ani nepriamo:

3.1

3.2

4.1

of a third party in relation to the establishment
of the Easement within the meaning of Section
50 of the Civil Code.

Conditions Precedent

The consummation of the Transaction
contemplated by this Agreement and by the
Easement Agreement, in particular (but not
limited to) the performance of the Future
Obligor's obligation to establish the Easement,
is subject to the prior due and proper
satisfaction of the following conditions
precedent (the "Conditions Precedent"):

3.1.1 The Future Beneficiary has acquired
ownership of the Construction Land
specified in the Schedule attached
hereto as

Priloha 1 / Annex 1;

3.1.2 Upon construction of the Technical
Infrastructure, the Future Beneficiary
has ensured the preparation and official

validation of the Geometric Plan;

3.1.3 none of the events described in
paragraph 4.1 of this Agreement have

occurred; and

3.1.4 The Future Obligor has arranged for the
preparation of the expert report in
accordance with paragraph 2.3 of this

Agreement.

The Future Beneficiary shall have the right to
unilaterally waive (in its sole discretion)
fulfilment of the Condition Precedent set forth
in paragraph 3.1.3 of this Agreement by
delivering a written notice to the Future
Obligor. If the Future Obligor delivers a written
notice in accordance with the preceding
sentence, fulfilment of the relevant Condition
Precedent shall not be required, and the Parties
shall be entitled to proceed in accordance with
this Agreement notwithstanding the Condition
Precedent waived by the Future Obligor. For the
avoidance of doubt, a waiver of the Condition
Precedent pursuant to this paragraph shall not
have the effect of cessation of the obligation of
the relevant Party as long as it is part of the
Condition Precedent.

Obligations of the Future Obligor:

During the term of this Agreement, the Future
Obligor shall not directly or indirectly:
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4.2

4.3

4,1.1 neprevedie Zatazené pozemky (resp. ich
¢ast) na tretie osoby darovanim, priamym
predajom ani inou formou (dalej len
,Prevod"), ani o takom Prevode nebude
rokovat; predchadzajlca veta sa
nevztahuje na Prevod, s ktorym Buddci
povinny zaroven v celom rozsahu prevedie
aj vSetky prava a povinnosti vyplyvajuce z
tejto Zmluvy na nadobldatela ZataZenych
pozemkov, ak zaroven poéjde o Prevod
Zatazenych pozemkov (i) do vlastnictva
prislusnych Spravcov inZinierskych sieti,
s ¢im Buduci opravneny podpisom tejto
Zmluvy suhlasi, alebo (ii) do vlastnictva
inej osoby vykonany s predchadzajucim
suhlasom Buduceho opravneného;

4,1.2 nepodnikne kroky, ktoré by mohli viest k
akémukolvek obmedzeniu Vecného
bremena, ktorého zriadenie sa
predpokladd touto  Zmluvou alebo
zabraneniu jeho zriadenia v prospech

Buduceho opravneného.

V pripade, Ze Buduci povinny uz pred uzavretim
tejto Zmluvy priamo alebo prostrednictvom tretich
osdbb zacdal rokovat o Prevode ZataZenych
pozemkov, =zavdzuje sa o tomto rokovani
bezodkladne informovat Budiceho opravneného a
poziadat o jeho slhlas podla odseku 4.1.1 tejto
Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, ze odo dna podpisu
tejto Zmluvy do dnia zriadenia Vecného bremena v
stulade s podmienkami dohodnutymi v Zmluve o
zriadeni vecného bremena, Buduci povinny
udeluje Budicemu opravnenému pravo
bezodplatne a bez obmedzeni uZivat Zatazené
pozemky v rozsahu zodpovedajucemu Vecnému
bremenu, najma za Ucelom vystavby Technickej
infrastruktury. Na tento Ucel sa Buduci povinny
zavdzuje poskytnif Budlcemu opravnenému
Nevyhnutnd sucinnost (najma, avsak nie vyluéne,
poskytne Buducemu opravnenému a jeho
dodavatelom suhlasy nevyhnutné pre ziskanie
prisluSnych povoleni potrebnych na vystavbu
Technickej infrastruktiry (pricom, pre vylacenie
pochybnosti, tymto explicitne udeluje Budicemu
opravnenému suhlas s vystavbou Technickej
infrastruktiry na Zatazenych pozemkoch pre Ucely
ziskania prislusného Uzemného rozhodnutia a
stavebného povolenia) a umozni pristup
Budicemu opravnenému a jeho dodavatelom na
Zatazené pozemky za Ulelom realizacie
pripravnych prac pre realizédciu vystavby

4.2

4.3

4.1.1 transfer the Encumbered Land (or any
part thereof) to third party by gift,
direct sale or otherwise (a "Transfer"),
or negotiate such Transfer; the
preceding sentence shall not apply to a
Transfer whereby the Future
Beneficiary shall also transfer in its
entirety all of the rights and obligations
under this Agreement to the transferee
of the Encumbered Land provided that
such Transfer of the Encumbered Land
will be made (i) to the ownership of the
respective Utilities Administrators, to
which the Future Beneficiary agrees by
signing this Agreement, or (ii) to the
ownership of other party with the prior
consent of the Future Beneficiary;

4.1.2 take any action that could result in any
limitation of the Easement
contemplated by this Agreement or
prevent its establishment for the benefit

of the Future Beneficiary.

In the event that the Future Obligor has already
commenced negotiations, directly or through
third parties, for the Transfer of the
Encumbered Land prior to the execution of this
Agreement, the Future Obligor agrees to
promptly notify the Future Beneficiary of such
negotiations and to seek the Future
Beneficiary's consent pursuant to paragraph
4.1.1 of this Agreement.

The Parties agree that from the date of signing
this Agreement until the date of establishing
the Easement in accordance with the terms and
conditions agreed in the Easement Agreement,
the Future Obligor grants to the Future
Beneficiary the right to use the Encumbered
Land free of charge and without restrictions to
the extent corresponding to the Easement, in
particular for the purpose of construction of the
Technical Infrastructure. For this purpose, the
Future Obligor undertakes to provide the
Future Beneficiary with the Necessary
Assistance (in particular, but not exclusively, to
provide the Future Beneficiary and its
contractors with the consents necessary for
obtaining the relevant permits required for the
construction of the Technical Infrastructure
(whereby, for the avoidance of doubt, hereby
expressly grants the Future Beneficiary consent
to the construction of the Technical
Infrastructure on the Encumbered Land for the
purposes of obtaining the zoning and building
permit) and shall allow the Future Beneficiary



5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

Technickej infrastruktury). Pre  vylucenie
akychkolvek  pochybnosti plati, Ze toto
ustanovenie zostane platné a ucinné aj po podpise
Zmluvy o zriadeni vecného bremena.

Uéinnost a zanik Zmluvy

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urcitu a
automaticky zanikne (i) uzavretim Zmluvy o
zriadeni vecného bremena, alebo (ii) dna 31.
decembra 2027, pricom plati, Ze ak Buduci
povinny neuzavrie Zmluvu o zriadeni vecného
bremena z dévodu omeskania, ktoré sam spdsobi,
platnost tejto Zmluvy sa prediZi o dobu trvania
takého omeskania.

Budlci opravneny bude mat pravo odstupit od
tejto Zmluvy dorucenim pisomného odstUpenia
Budlicemu povinnému, ak nastane ktorykolvek z
tychto dovodov pre odstupenie:

5.2.1 nastal Pripad konkurzu vo vztahu ku
Budicemu povinnému;

5.2.2 doSlo k poruseniu zavazkov Buduceho
povinného podla ¢lanku 4 tejto Zmluvy;
alebo

5.2.3 Budlci povinny neuzavrel Zmluvu o
zriadeni vecného bremena napriek
splneniu (resp. vzdaniu sa) vsetkych

Odkladacich podmienok a toto porusenie
nenapravil ani v dodatocnej lehote piatich
(5) Pracovnych dni po doruceni pisomnej
vyzvy od Budlceho opravneného na
napravu porusenia.

Buduci povinny bude mat pravo odstupit od tejto
Zmluvy doruCenim pisomného odstUpenia
Budicemu opravnenému, ak nastal Pripad
konkurzu vo vztahu k Budicemu opravnenému.

Odstlpenie od tejto Zmluvy nadobudne G&innost v
deri dorucenia pisomného odstlupenia druhej
Zmluvnej strane. OdstUpenie od tejto Zmluvy
bude platné, ak bude pisomné a ak bude
obsahovat vymedzenie pravnych a skutkovych
okolnosti zakladajucich dovod na odstupenie.

Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade vzniku
$kod v dbsledku porusenia tejto Zmluvy bude mat

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

and its contractors access to the Encumbered
Land for the purpose of carrying out the
preparatory works for the implementation of
the construction of the Technical
Infrastructure). For the avoidance of any
doubt, this provision shall remain valid and
effective even after the signing of the Easement
Agreement.

Effectiveness and termination of
the Agreement

This Agreement is concluded for a definite
period and shall be automatically terminated (i)
upon the execution of the Easement
Agreement, or (ii) on 31 December 2027;
however, provided that the Future Obligor fails
to execute the Easement Agreement due to a
default caused by the Future Obligor, the term
of this Agreement shall be extended for the
duration of such default.

The Future Beneficiary shall have the right to
withdraw from this Agreement by delivering a
written notice to the Future Obligor, if any of
the following grounds for withdrawal occur:

5.2.1 an Event of insolvency has occurred in
relation to the Future Obligor;

5.2.2 there has been a breach of the Future
Obligor's obligations under Article 4 of
this Agreement; or

5.2.3 The Future Obligor has failed to enter

into the Easement Agreement despite
the satisfaction (or waiver) of all
Conditions Precedent and has failed to
remedy the breach within an additional
period of five (5) Business Days after
receipt of a written notice from the
Future Beneficiary to remedy the
breach.

The Future Obligor shall have the right to
withdraw from this Agreement by delivering a
written withdrawal to the Future Beneficiary if
an Event of insolvency has occurred with
respect to the Future Beneficiary.

Withdrawal from this Agreement shall become
effective on the date of delivery of the written
withdrawal to the other Party. A withdrawal
from this Agreement shall be valid if it is in
writing and contains a statement of the legal
and factual circumstances giving rise to the
withdrawal.

The Parties agree that in the event of damages
resulting from a breach of this Agreement, the
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5.6

6.1

6.2

6.3

poskodena Zmluvna strana narok na nahradu
Skody, ktora jej vznikla v suvislosti s porusenim
zmluvnych povinnosti, od porusujlicej Zmluvnej
strany.

Ustanovenia tejto Zmluvy, ktoré sa vzhladom na
svoje znenie a/alebo vyznam maju aplikovat aj po
uzavreti Zmluvy o zriadeni vecného bremena,
zostanu platné a ucinné aj po uzavreti Zmluvy o
zriadeni vecného bremena. V pripade rozporu
medzi touto Zmluvou a Zmluvou o zriadeni
vecného bremena (po uzavreti Zmluvy o zriadeni
vecného bremena) vsak maju  prednost
ustanovenia Zmluvy o zriadeni vecného bremena.

Oznamenia a dorucovanie

VSetky oznamenia tykajuce sa zmeny alebo
zruSenia tejto Zmluvy sa dorucuju v pisomnej
forme osobnym dorucenim alebo doporucenou
poStou na tieto adresy:

6.1.1 Budlicemu opravnenému: na adresu
uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy;

6.1.2 Budicemu povinnému: na adresu

uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa zavdzuju informovat sa
navzajom o] akejkolvek  zmene svojich
dorucovacich adries bez zbytocného odkladu po
tom, ako taka zmena nastane.

Kazdé oznamenie riadne adresované Zmluvnej
strane sa bude povaZzovat za Udinne dorudené
adresatovi okamihom dorucenia, ak sa dorucuje
osobne, a po uplynuti siedmich (7) kalendarnych
dni od odoslania, ak sa dorucuje doporucenou
postou.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vsSetky ostatné
oznamenia, ziadosti a dalsia komunikacia, ktoré sa
tykaju tejto Zmluvy a nemaju za nasledok zmenu
alebo zanik Zmluvy, sa mdzu dorudovat aj e-
mailom na nasledovnhé e-mailové adresy
Zmluvnych stran:

6.3.1 Budicemu opravhenému:

Mette Christensen,

e-mail: mette.christensen@volvocars.com
a

Pavel Obermajer,

e-mail: pavel.obermajer@volvocars.com

6.3.2 Budicemu povinnému:

JUDr. Ladislav Valky, LL.M.,

5.6

6.1

6.2

6.3

damaged Party shall be entitled to
compensation for damages incurred in
connection with the breach of contractual
obligations from the breaching Party.

The provisions of this Agreement which, due to
their wording and/or meaning, are to be applied
after the conclusion of the Easement
Agreement shall remain valid and effective
after the conclusion of the Easement
Agreement. In the event of a conflict between
this Agreement and the Easement Agreement
(after the conclusion of the Easement
Agreement), the provisions of the Easement
Agreement shall prevail.

Notices and delivery

All  notices regarding modification or
cancellation of this Agreement shall be given in
writing by delivery in person or by certified mail
to the following addresses:

6.1.1 To the Future Beneficiary: to the
address set out at the header of this
Agreement;

6.1.2 To the Future Obligor: to the address

set out at the header of this Agreement.

The Parties undertake to inform each other of
any change in their delivery addresses without
undue delay after such change occurs.

Any notice duly addressed to a Party shall be
deemed to have been effectively delivered to
the addressee as of the delivery, if delivered in
person, and upon expiration of seven (7)
calendar days from the date of dispatch if
delivered by registered post.

The Parties agree that all other notices,
requests, and other communication relating to
this Agreement that do not result in the
modification or termination of the Agreement
may also be delivered by email to the following
email addresses of the Parties:

6.3.1 To the Future Beneficiary:

Mette Christensen,

e-mail:
mette.christensen@volvocars.com
and

Pavel Obermajer,

e-mail:
pavel.obermajer@volvocars.com;

6.3.2 To the Future Obligor:

JUDr. Ladislav Valky, LL.M.,


mailto:mette.christensen@volvocars.com
mailto:pavel.obermajer@volvocars.com
mailto:mette.christensen@volvocars.com
mailto:pavel.obermajer@volvocars.com

7.1

7.2

8.1

8.2

8.3

e-mail:
l.valky@valaliky.eu a office@valaliky.eu

Povinnost zachovavat miéanlivost

Pokial' sa v tejto Zmluve vyslovne nestanovuje
inak, Zmluvné strany sU povinné zachovavat
mléanlivost o tom, Ze wuzavreli tito Zmluvu,
o podmienkach tejto Zmluvy a o existencii
a obsahu vsetkych minulych aj buducich rokovani
o Transakcii, okrem pripadu, ked (i) Zmluvné
strany informuju svojich poradcov a konzultantov,
ktori také informacie potrebuju, a ked ich zaviazu
povinnostou zachovavat o nich prisnu mi¢anlivost,
(ii) sa tak vopred pisomne dohodnd, alebo (iii) je
poskytnutie uvedenych informacii nevyhnutné na
zaklade poziadavky stanovenej zakonom alebo
prislusnym  sudom, prislusnym  regula¢nym
organom alebo organom rozhodujlcim spor medzi
Zmluvnymi stranami.

Pre vylUcenie pochybnosti, povinné zverejnenie
tejto Zmluvy, v rozsahu v akom Budiucemu
povinnému tato povinnost vyplyva z prislu$nych
pravnych predpisov, sa nepovazuje za porusenie
povinnosti mlcanlivosti podla odseku 7.1 tejto
Zmluvy.

VsSeobecné ustanovenia

Tato Zmluva nadoblda platnost v Deri uzavretia
a ucinnost v def nasledujuci po dni jej zverejnenia
v Centralnom registri zmluv podla ustanovenia §
47a Obcianskeho zakonnika v spojeni s
ustanoveniami § 5a Zakona o slobode informaécii.

Pokiall sa Zmluvné strany vyslovne pisomne
nedohodli inak, st povinné znasat vlastné naklady
a vydavky vzniknuté v suUvislosti s rokovanim
o tejto Zmluve a jej uzavretim a plnenim.

V rozsahu, v akom je to mozné, sa kazdé
ustanovenie tejto Zmluvy vyklada ako platné
a ucinné v zmysle prislusnych pravnych predpisov.
Ak sa vsak zisti, ze ktorékolvek ustanovenie tejto
Zmluvy je neplatné alebo nevymahatelné,
neovplyvni to platnost ani vymahatelhost
ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy, ktoré zostanu
plne zavazné, platné a Gcinné. Zmluvné strany
budld v pripade takej nevymahatelhosti alebo
neplatnosti v dobrej viere rokovat o zmenach tejto
Zmluvy, ktoré su potrebné na zabezpecenie
Gcinnosti ich zdmerov podla tejto Zmluvy

7

7.1

7.2

8.1

8.2

8.3

e-mail:
l.valky@valaliky.eu
and
office@valaliky.eu

Obligation of confidentiality

Unless otherwise expressly provided in this
Agreement, the Parties shall keep confidential
the fact that they have entered into this
Agreement, the terms and conditions of this
Agreement and the existence and content of all
past and future negotiations regarding the
Transaction, except when (i) the Parties inform
their advisors and consultants who need such
information and bind them to an obligation of
strict confidentiality with respect thereto, (ii)
they so agree in advance in writing, or (iii) the
disclosure of the provided information is
necessary on the basis of the requirement
imposed by law or by a competent court,
competent regulatory authority or authority
adjudicating a dispute between the Parties.

For the avoidance of doubt, mandatory
disclosure of this Agreement, to the extent that
the Future Obligor is obliged to do under
applicable law, shall not be deemed to be a
breach of the obligation of confidentiality under
paragraph 7.1 of this Agreement.

General provisions

This Agreement shall enter into force on the
Signing Date and shall become effective on the
day following the day of its publication in the
Central Register of Contracts pursuant to the
provisions of Section 47a of the Civil Code in
conjunction with the provisions of Section 5a of
the Freedom of Information Act.

Unless the Parties have expressly agreed
otherwise in writing, the Parties shall bear their
own costs and expenses incurred in connection
with  the negotiation, execution and
performance of this Agreement

To the possible extent, each provision of this
Agreement shall be interpreted as valid and
effective under applicable law. However, if any
provision of this Agreement is found to be
invalid or unenforceable, this shall not affect
the validity or enforceability of the remaining
provisions of this Agreement, which shall
remain fully binding, valid and effective. In the
event of such unenforceability or invalidity, the
Parties shall negotiate in good faith for such
amendments to this Agreement as are
necessary to give effect to their intentions
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8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

a nevyhnutné v suvislosti s takou neplatnostou
alebo nevymahatelnostou.

Ak Zmluvnd strana kedykolvek nebude vymahat
ktorékolvek z ustanoveni tejto Zmluvy alebo
kedykolvek nebude od druhej Zmluvnej strany
vyzadovat splnenie ktoréhokolvek ustanovenia
tejto Zmluvy, v ziadnom pripade sa to nesmie
vykladat ako sléasné alebo buduce vzdanie sa
prav vyplyvajucich z tejto Zmluvy, ani to nijako
neovplyvni schopnost Zmluvnej strany vymahat
kazdé také pravo vyplyvajlce z tejto Zmluvy.

Zmluvnd strana ma pravo postlpit svoje
pohladavky ztejto Zmluvy na tretiu osobu
a uzavriet s fiou zmluvu o postupeni pohladavky
len s predchadzajicim pisomnym sihlasom druhej
Zmluvnej strany.

Tato Zmluva bola wuzavretd v dvoch (2)
rovnopisoch. V pripade akejkolvek nezrovnalosti
alebo rozporu medzi slovenskou a anglickou
verziou tejto Zmluvy je rozhodujlca slovenska
verzia.

Ak sa Zmluva o zriadeni vecného bremena
neuzavrie v dohodnutej lehote, Budlci opravneny
bude mat pravo podat na prisludny sid navrh na
nahradenie chybajuceho prejavu voéle Budlceho
povinného uzavriet Zmluvu o zriadeni vecného
bremena rozhodnutim sudu.

Tato Zmluva sa riadi a vykladd podla pravnych
predpisov Slovenskej republiky. Zmluvné strany si
vyslovne Zelaju, aby sa ich vztah z tejto Zmluvy
riadil ustanoveniami § 289 Obchodného
zakonnika, a su si plne vedomé zodpovednosti,
ktora z takejto Upravy pravnych vztahov vyplyva.
Akykolvek spor, ktory vznikne na zaklade tejto
Zmluvy alebo v slvislosti s fiou, budl riesit
prislusné sudy Slovenskej republiky.

Zmluvné strany vyhlasuja, Ze ich zmluvna volnost
nie je obmedzena, ze tuto Zmluvu uzatvaraju
slobodne a vazne, ze prejavy ich vole su urcité, ze
nekonaju v tiesni ani za napadne nevyhodnych
podmienok a ze obsahu tejto Zmluvy v plnom
rozsahu porozumeli a suhlasia s nim, na znak ¢oho
tito Zmluvu podpisuju.

Na dokaz ¢oho Zmluvné strany tejto Zmluvy pripajaju
svoje podpisy.

X%k

[Podpisova strana nasleduje. ]

8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

under this Agreement and
connection with such
unenforceability.

necessary in
invalidity or

If at any time a Party fails to enforce any
provision of this Agreement or at any time fails
to require the other Party to comply with any
provision of this Agreement, in no event shall
this be construed as a present or future waiver
of any rights under this Agreement, nor shall it
affect in any way the ability of a Party to
enforce any such right under this Agreement.

The Party shall have the right to assign its
claims under this Agreement to a third party
and to enter into an agreement with such third
party for the assignment of the claims only with
prior written consent of the other Party.

This Agreement has been executed in two (2)
counterparts. In the event of any discrepancy
or conflict between the Slovak and English
versions of this Agreement, Slovak version
shall prevail.

If the Easement Agreement is not concluded
within the agreed period, the Future Obligor
shall have the right to file to the competent
court a proposal for replacement the missing
will of the Future Obligor to enter into the
Easement Agreement by a court decision.

This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the
Slovak Republic. The Parties expressly wish
their relationship under this Agreement to be
governed by the provisions of Section 289 of
the Commercial Code and are fully aware of
their liability arising under said regulation. Any
dispute arising out of or in connection with this
Agreement shall be settled by the competent
courts of the Slovak Republic.

The Parties declare that their contractual
freedom is not limited, that they enter into this
Agreement freely and seriously, that the
expressions of their will are certain, that they
are not acting under duress or on manifestly
unfavourable terms, and that they fully
understand and agree to the contents of this
Agreement, in token of which they sign this
Agreement.

In witness whereof the Parties hereto affix their
signatures.

kK%

[Signature page follows.]



V/In , dha/On , 2024

Chyba! Nenasiel sa ziaden zdroj odkazov.

Ing. Norbert Faith

konatel' / Executive Director

V/In , dna/On , 2024

Volvo Car Slovakia s. r. o.

Marc Gombeer Ragnar Ake Larsson
Plant Manager Head of Construction & Facility Management
Based on power of attorney Based on power of attorney
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Priloha 1 / Annex 1

Specifikacia Stavebnych objektov/ Specification of Construction objects

Stavebné objekty zasahujice do parcely ¢. 936/29 a 936/49 v k.u. Haniska / Construction objects
intervening plot no. 936/29 and 936/49 in cadastral area Haniska

SO 110 - Komunikacie a spevnené plochy / Roads and paved surfaces



Priloha 2 / Annex 2

Specifikacia Stavebnych pozemkov / Specification of Construction Land

Parcely nachadzajuce sa v katastralnom Gzemi Valaliky, obci Valaliky, okrese KoSice - okolie a zapisané na
liste vlastnictva ¢. 3378 nasledovne: / Plots located in the cadastral area Valaliky, in municipality Valaliky,
district Kosice - surroundings and registered on the ownership certificate no. 3378 as follows:

(@) parcela registra ,C" parc. ¢. 1300/2, klasifikovana ako Ostatna plocha o vymere 14.094 m2; / plot of
the "C" registry with the plot no. 1300/2, classified as Other Area with an area of 14.094 m?;

(b) parcela registra ,C" parc. ¢. 1300/10, klasifikovana ako Ostatna plocha o vymere 2.761 m?; / plot of
the "C" registry with the plot no. 1300/10, classified as Other Area with an area of 2.761 m?;

(©) parcela registra ,C" parc. ¢. 1300/164, klasifikovana ako Ostatna plocha o vymere 2.682.410 m?; /
plot of the "C" registry with the plot no. 1300/164, classified as Other Area with an area of 2.682.410
mZ?;

(d) parcela registra ,C" parc. ¢. 1332/1, klasifikovana ako Ostatna plocha o vymere 103.854 mZ2; / plot
of the "C" registry with the plot no. 1332/1, classified as Other Area with an area of 103.854 m?;
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Priloha 3 / Annex 3

Navrh zmluvy o zriadeni vecného bremena / Draft of agreement on establishment of
easement



Priloha 4 / Annex 4

Grafické znazornenie rozsahu Vecného bremena / Graphical Specification of the
Easement’s Extent
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Valaliky Industrial Park, s. r. o.
&

Volvo Car Slovakia s. r. o.

Zmluva o zriadeni vecného bremena

Easement Agreement



Zmluva o zriadeni vecného bremena

uzatvorena podla § 151n a nasl. zakona ¢. 40/1964 Zb.

(1)

(2)

Obciansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov

(dalej len ,Zmluva“)
medzi:

Valaliky Industrial Park, s. r. o., so sidlom
Trnavska cesta 100, 821 01 Bratislava, Slovenska
republika, ICO: 54 485053, zapisand v
Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava III,
oddiel: Sro, vlozka ¢.: 159129/B

(dalej len ,Povinny"“);
a

Volvo Car Slovakia s. r. o., so sidlom
Staromestskd 3, 811 03 Bratislava, Slovenska
republika, ICO: 54 490 383, zapisand v
Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava III,

oddiel: Sro, vlozka ¢.: 159207/B

(dalej len ,Opravneny").

Povinny a Opravneny dalej spolo¢ne aj ,Zmluvné
strany" a samostatne aj ,Zmluvna strana".

1.1

1.2

1.3

Uvodné ustanovenia

Zmluvné strany dna [e] uzatvorili Zmluvu o
budlcej zmluve o zriadeni vecného bremena
(dalej len ,Zmluva o budiicej zmluve"), v ktorej
sa dohodli na podmienkach zriadenia Vecného
bremena na Zatazenych pozemkoch (ako su tieto
pojmy definované nizsie).

Opravneny je vlastnikom pozemkov
nachadzajucich sa v strategickom Uzemi Valaliky
(k. 4. Valaliky), medzi ktoré (okrem inych) patria
aj pozemky uvedené v Specifikacii prilozenej k
tejto Zmluve ako Priloha 2 (dalej len ,Stavebné
pozemky"), ktoré maji slizit na realizaciu
zédmeru Opravneného zaloZit, postavit a
prevadzkovat zdvod na vyrobu automobilov a
prislusné logistické a technické stavby (dalej len
.Projekt vystavby").

Povinny je vlastnikom pozemkov nachadzajlcich
sa v strategickom Uzemi Valaliky (k. U. Haniska),
uvedenych v Specifikacii prilozenej k tejto Zmluve
ako Priloha 1 (dalej len ,ZataZené pozemky"),
ktoré maju slizit na realizaciu zdmeru Povinného

Easement Agreement

entered into pursuant to Section 151n et seq. of the

(1)

(2)

Act no. 40/1964 Coll. Civil Code, as amended
(the "Agreement")
by and between:

Valaliky Industrial Park, s. r. o., with its
registered seat at Trnavska cesta 100, 821 01
Bratislava, Slovak Republic, company ID No.

(ICO): 54 485053, registered in the
Commercial Register of the City Court
Bratislava III, Section: Sro, Insert No.:
159129/B

(the "Obligor");

and

Volvo Car Slovakia s. r. 0., with its registered
seat at Staromestskda 3, 811 03 Bratislava,
Slovak Republic, company ID No. (ICO): 54
490 383, registered in the Commercial Register
of the City Court Bratislava III, section Sro,
insert No.: 159207/B

(the "Beneficiary").

The Obligor and the Beneficiary shall be collectively
hereinafter also referred to as the “Parties” and each
individually as a “Party”.

1

1.1

1.2

1.3

General provisions

On [e], the Parties entered into the Future
Easement Agreement on establishment of
easement (the "Future Easement
Agreement"), in which they agreed to the
terms and conditions for the establishment of
the Easement on the Encumbered Land (as
such terms are defined below).

The Beneficiary is the owner of the land located
in the Valaliky strategic area (cadastral area
Valaliky), which (among others) includes the
land listed in the specification attached to this
Agreement as Annex 2 (the "Construction
Land"), to be used for the implementation of
the Beneficiary's intention to establish,
construct and operate an automobile
manufacturing plant and the related logistical
and technical constructions (the
"Construction Project").

The Obligor is the owner of the land located in
the Valaliky strategic area (cadastral area
Haniska), listed in the specification attached to
this Agreement as Annex 1 (the "Ecumbered
Land"), to be used for the implementation of
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1.4

zalozit, postavit a prevadzkovat zavod na vyrobu
automobilov a prislusné logistické a technické
stavby (dalej len ,Projekt vystavby").

Povinny je vlastnikom pozemkov nachadzajucich
sa v katastralnom Gzemi Haniska, obci Haniska,
okrese Kosice - okolie a zapisané na liste
vlastnictva ¢. 3218 (dalej len ,List vlastnictva")
nasledovne:

1.4.1 parcela registra "C" parc. ¢. 936/29,
klasifikovana ako orna pdda o vymere
66.786 m?;

1.4.2 parcela registra "C" parc. ¢. 936/49,
klasifikovana ako orna pdda o vymere
50.248 m?;

(dalej len ,Zatazené pozemky").

1.5

1.6

1.7

2.1

Opravneny v suvislosti s realizaciou Projektu
vystavby planuje vybudovat a/alebo vybudoval
technickd infrastruktiru pozostavajucu okrem
iného z cestnych komunikacii (dalej len
~Technicka infrastruktara“), ktord bude z
dovodu  technickych  poziadaviek  Projektu
vystavby, @ okrem  Stavebnych pozemkov,
umiestnend aj na Zatazenych pozemkoch, s &m
Povinny suhlasi.

Zmluvné strany sa za podmienok upravenych v
tejto Zmluve dohodli na zriadeni vecného bremena
v rozsahu vymedzenom v geometrickom plane ¢.
[¢] vypracovanom dfia [¢] spolo¢nostou [e], ICO:
[*] a uradne overenom dna [e] pripojenom k tejto
Zmluve ako Priloha 3 (dalej len ,Geometricky
plan®) na ZataZenych pozemkoch, ktoré
Oprdvnenému umozni  zrealizovat  Projekt
vystavby a vybudovat Technicku infradtrukturu.

Podmienky pre uzatvorenie tejto Zmluvy
stanovené v Zmluve o budlicej zmluve boli
splnené.

Predmet Zmluvy

Povinny  touto Zmluvou zriaduje casovo
neobmedzené vecné bremeno v prospech
Opravneného (vecné bremeno in personam) v
rozsahu vyznac¢enom v Geometrickom plane, ktoré
spociva v zavazku Povinného a kazdého dalSieho
vlastnika Zatazenych pozemkov:

2.1.1 strpiet neobmedzeny prechod pesich osdb

a prejazd motorovymi aj nemotorovymi

1.4

the Obligor's intention to establish, construct
and operate an automobile manufacturing plant
and the related logistical and technical
constructions (the "Construction Project").

The Obligor is the owner of the land plots
located in the cadastral area Haniska, in
municipality Haniska, district KoSice - okolie
and which are registered on the ownership
certificate no. 3218 (the "Ownership
Certificate") as follows:

1.4.1 plot of the "C" registry with the plot no.
936/29, classified as agricultural land
with an area of 66.786 m?;

1.4.2 plot of the "C" registry with the plot no.
936/49, classified as agricultural land

with an area of 50.248 m?;

(the "Encumbered Land").

1.5

1.6

1.7

2.1

In connection with the implementation of the
Construction Project, the Beneficiary intends to
construct and/or has constructed technical
infrastructure consisting inter alia of roads
(hereinafter referred to as "Technical
Infrastructure") which, due to the technical
requirements of the Construction Project, in
addition to the Construction Land, will also be
located on the Encumbered Land, to which the
Obligor agrees.

Under the terms and conditions stipulated in
this Agreement, the Parties agreed to establish
an easement within the scope defined in the
geometric plan no. [e] prepared on [e] by [e],
company ID No. (ICO): [e] and officially
certified on [e] attached hereto as Annex 3 (the
"Geometric Plan") on the Encumbered Land,
which will enable the Beneficiary to carry out
the Construction Project and to construct the
Technical Infrastructure.

The conditions for the conclusion of this
Agreement set out in the Future Easement
Agreement have been fulfilled.

Subject of the Agreement

The Obligor hereby establishes, for the
undefined period of time, easement in favour of
the Beneficiary (easement in personam) in the
extent indicated in the Geometric Plan, which
consists in the obligation of the Obligor and any
future owner of the Encumbered Land:

2.1.1 to tolerate the unrestricted passage of

pedestrians and the passage of
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2.2

2.3

2.4

2.5

dopravnymi prostriedkami (vratane
mechanizmov) obojsmerne cez Zatazeny
pozemok a vybudovanie, prevadzku,
obsluhu, uzivanie, adrZzbu a opravu
prijazdovej a vyjazdovej komunikacie a
chodnika na ZataZenom pozemku;

2.1.2 strpief na ZataZzenych pozemkoch trvalé
uloZzenie, vedenie, prevadzku, obsluhu,
udrzbu, rekonstrukciu, prelozku a opravu
cestnych komunikacii, osvetlenia,
chodnikov a spevnenych ploch, vratane
suvisiacej infrastruktary, ako je najma
kanaliza¢nd dazdovd siet, rozvodu
elektrického napétia vratane vstupu a
vjazdu na ZataZené pozemky na tento Gcel
(dalej len ,Vecné bremeno").

Opravneny vsSetky opravnenia vyplyvajuce z
Vecného bremena zriadeného podla odseku 2.1
tejto Zmluvy prijima.

Vecné bremeno zriadené podla odseku 2.1 tejto
Zmluvy sa zriaduje za odplatu vo vyske [¢] EUR
(slovom: [e]) (dalej len ,Odplata za zriadenie
Vecného bremena"). Odplatu za zriadenie
Vecného bremena je Opravneny povinny zaplatit
Povinnému do tridsiatich (30) dni odo dna vkladu
Vecného bremena do prislusného katastra
nehnutelnosti.

Vyska Odplaty za zriadenie Vecného bremena bola
uréena na zaklade znaleckého posudku ¢. [e]
vypracovanym znaleckou organizaciou [e] vV
odbore stavebnictvo, odvetvie odhad hodnoty
nehnutelnosti  vypracovaného na  naklady
Opravneného.

Opravneny je opravneny uskutoénit vSetky Gkony
potrebné pre vykon prav zodpovedajlcich
Vecnému bremenu zriadenému v tomto clanku 2
Zmluvy, vratane Ukonov smerujlcich k vydaniu:

2.5.1 akéhokolvek prislusného uzemného
rozhodnutia, stavebného povolenia a
povolenia na stavbu alebo uzivanie
Technickej infrastruktury;

2.5.2 povolenia na uskutoénenie zmeny,

stavebnych Uprav alebo udrziavacich prac
na Technickej infrastrukture; alebo

2.2

2.3

2.4

2.5

motorized and non-motorized vehicles
(including machinery) in both directions
through the Encumbered Land and the
construction, operation, servicing, use,
maintenance and repair of access and
egress roads and sidewalk on the
Encumbered Land;

2.1.2 to tolerate on the Encumbered Land
permanent placement, routing,
operation, servicing, maintenance,

reconstruction, relocation and repair of
roads, lighting, pavements and paved
areas, including related infrastructure,
such as in particular storm water
networks, power distribution network,
including access and entry to the
Encumbered Land for this purpose; (the
~Easement").

The Beneficiary accepts all rights arising from
the Easement established pursuant to
paragraph 2.1 of this Agreement.

The Easement established pursuant to
paragraph 2.1 of this Agreement is established
for a remuneration of EUR [e] (in words: [e])
(the "Remuneration for the establishment
of the Easement"). The Beneficiary shall pay
the Remuneration for the establishment of the
Easement to the Obligor within thirty (30) days
from the date of registration of the Easement
in the relevant land register.

The amount of the Remuneration for the
establishment of the Easement has been
determined on the basis of the expert's report
No. [¢] prepared by the expert organization [e]
in the field of civil engineering, branch of real
estate valuation, prepared at the expense of
the Beneficiary.

The Beneficiary shall be entitled to perform all
acts necessary for the exercise of the rights
corresponding to the Easement established in
this Article 2 of the Agreement, including acts
leading to the issuance of:

2.5.1 any relevant zoning permit, building
permit and permission to construct or
use the Technical Infrastructure;

2.5.2 permissions to carry out alterations,

construction modifications or
maintenance works to the Technical
Infrastructure; or
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2.6

3.1

3.2

3.3

2.5.3 povolenia na odstrdnenie Technickej
infrastruktiry alebo akychkolvek jej Casti.

Vecnému bremenu  zodpoveda povinnost
Povinného, ako aj kazdého dalSieho vlastnika
Zatazenych pozemkov, strpiet vykon prav
zodpovedajucich tomuto Vecnému bremenu.
Povinny, ako vlastnik Zatazenych pozemkov, sa
zavazuje Opravnenému umoznit riadny a
neruseny vykon prav zodpovedajucich Vecnému
bremenu vyplyvajlucich z tohto ¢lanku 2 Zmluvy
tak, aby sa dosiahol Ucel zriadenia tohto Vecného
bremena, a zdrzat sa akejkolvek ¢innosti, ktora by
mohla Opravneného obmedzit alebo mu zabranit
vo vykone prav zodpovedajtcich tomuto Vecnému
bremenu alebo mu stazit tento vykon.

Nadobudnutie prav zodpovedajlcich
Vecnému bremenu

Prava  zodpovedajuce Vecnému bremenu
dohodnutému v odseku 2.1 tejto  Zmluvy
nadobudne Opravneny vkladom do Kkatastra
nehnutelnosti vedeného prislusnym Okresnym
Uradom, katastralnym odborom (dalej len
,Kataster nehnutel'nosti"); do tejto doby su
Zmluvné strany svojimi prejavmi vole viazané. Od
podpisu tejto Zmluvy oboma Zmluvnymi stranami
az do povolenia vkladu tohto Vecného bremena do
Katastra nehnutelnosti ma tato Zmluva acinky
zdvazkovo-pravneho vztahu.

Povinny sa zavazuje podat ndvrh na vklad Vecného
bremena do Katastra nehnutelnhosti (dalej len
»Navrh na vklad") do piatich (5) pracovnych dni
odo dfia podpisania tejto Zmluvy. Bez zbytocného
odkladu po podani Navrhu na vklad Povinny doruci
Opravnenému kopiu Navrhu na vklad opatrenu
otlackom  peciatky Katastra  nehnutelhosti
potvrdzujicim podanie Navrhu na vklad. Pre
vylicCenie pochybnosti, Opravneny spolu s
uzavretim tejto Zmluvy udeluje Povinnému
splnomocnenie na podanie Navrhu na vklad.

Povinny poda Navrh na vklad tak, aby Vecné
bremeno zriadené touto Zmluvou bolo zapisané do
katastra nehnutelnosti v ¢o najvécSej moznej
miere nasledovne:

"Vecné bremeno zriadené in personam v prospech
spolo¢nosti, Volvo Car Slovakia s. r. o., ICO: 54
490 383 v stilade so Zmluvou o zriadeni vecného

2.6

3.1

3.2

3.3

2.5.3 permissions to remove the Technical
Infrastructure or any parts thereof.

The Easement corresponds to the obligation of
the Obligor, as well as of any other owner of
the Encumbered Land, to tolerate the exercise
of the rights corresponding to the Easement.
The Obligor, as the owner of the Encumbered
Land, undertakes to allow the Beneficiary to
exercise the rights corresponding to the
Easement arising from this Article 2 of the
Agreement in a proper and undisturbed manner
so as to achieve the purpose of the
establishment of this Easement and to refrain
from any activity that could restrict or prevent
the Beneficiary from exercising the rights
corresponding to this Easement or make it
more difficult for the Beneficiary to exercise
such rights.

Acquisition of rights
corresponding to the Easement

The rights corresponding to the Easement
agreed in paragraph 2.1 of this Agreement shall
be acquired by the Beneficiary upon entry into
the land register maintained by relevant
District Office, cadastral department (the
“Land Register”); until such time the Parties
shall be bound by their expressions of will.
From the execution of this Agreement by both
Parties until the permission of the registration
of the Easement in the Land Register, this
Agreement shall have the effect of a legal
obligation relationship.

The Obligor undertakes to submit a proposal for
the registration of the Easement in the Land
Register (the "Proposal") within five (5)
working days from the date of signing of this
Agreement. Without undue delay after the filing
of the Proposal, the Obligor shall deliver to the
Beneficiary a copy of the Proposal stamped by
the Land Register confirming the filing of the
Proposal. For the avoidance of doubt, the
Beneficiary, together with the conclusion of this
Agreement, grants to the Obligor a power of
attorney for the submission of the Proposal.

The Obligor shall submit a Proposal so that the
Easement established by this Agreement is
registered in the Land Register to the greatest
extent possible as follows:

"Easement established in personam in favour of
the company (2) Volvo Car Slovakia s. r.
0., company ID No. (ICO): 54 490 383, in
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4.2

4.3

bremena uzatvorenou medzi spoloénostou Volvo
Car Slovakia s. r. o., ICO: 54 490 383 (ako
oprdvnenym) a spoloénostou Valaliky Industrial
Park, s. r. 0., ICO: 54 485 053 (ako povinnym)
spolivajuce v zavdzku spoloCnosti, Valaliky
Industrial Park, s. r. o., ICO: 54 485053
a kazdého dalsieho vlastnika (i) parcely registra
~C" s parcelnym Cislom 936/29, (ii) parcely
registra ,C" s parcelnym Cislom 936/49,
nachadzajuce sa v katastralnom Uzemi Haniska,
obci Haniska, okrese Kosice - okolie a zapisané na
liste viastnictva ¢ 3218 (dalej len ,ZataZené
pozemky") strpiet, v rozsahu vymedzenom v
geometrickom plane ¢. [¢] vypracovanom dna [e]
spoloc¢nostou [e], ICO: [e], na ZataZenych
pozemkoch [(i) neobmedzeny prechod pesich oséb
a prejazd motorovymi aj nemotorovymi
dopravnymi prostriedkami (vratane
mechanizmov) obojsmerne cez ZataZeny pozemok
a vybudovanie, prevadzku, obsluhu, uZivanie,
udrzbu a opravu prijazdovej a vyjazdovej
komunikacie a chodnika na ZataZenom pozemku;
(ii) trvalé uloZenie, vedenie, prevadzku, obsluhu,
udrzbu, rekonstrukciu, preloZzku a opravu cestnych
komunikacii, osvetlenia, chodnikov a spevnenych
pléch, vratane suvisiacej infrastruktury, ako je
najmé kanalizatnd daZdovd siet, rozvodu
elektrického napétia vratane vstupu a vjazdu na
ZataZené pozemky na tento uéel.

Osobitné ustanovenia

Zmluvné strany beru na vedomie, Ze Zmluva je
pre nich zavézna diiom jej podpisania.

Povinny sa zavézuje nepodnikn(t Ziadne iné kroky,
ktoré by akymkolvek sposobom znemoznili alebo
ohrozili  vyuzivanie  ZataZenych  pozemkov
Opravnenym v rozsahu a v sulade s Vecnym
bremenom zriadenym touto Zmluvou.

Povinny tymto zaroven vyhlasuje a ubezpecuje
Opravneného, ze:

4.3.1 je vyluénym vlastnikom ZataZenych
pozemkov, a Ze v rozsahu tejto Zmluvy je
opravneny nakladat so ZafaZenymi
pozemkami;

4.3.2 ziskal vSetky suhlasy (ak boli potrebné),

ktoré su v sulade so vSeobecne zavaznymi

4.1

4.2

4.3

accordance with the Agreement on
establishment of easement concluded between
Volvo Car Slovakia s. r. 0., company ID No.
(ICO): 54 490 383 (as the beneficiary) and
Valaliky Industrial Park s. r. 0., company ID No.
(ICO): 54 485 053 (as the obligor), consisting
in the obligation of the company Valaliky
Industrial Park s. r. 0., company ID No. (ICO):
54 485 053 and any future owner of (i) plot of
the registry "C" with the plot no. 936/29, (ii)
plot of the registry "C" with the plot no. 936/49;
both located in the cadastral area of Haniska,
in municipality Haniska, district Kosice - okolie
and registered on the ownership certificate no.
3218 (the "Encumbered Land") to tolerate, in
the extent defined in the geometric plan no.
[e], drawn up on [e] by [e], company ID No.
(ICO): [e], on the Encumbered Land (i) the
unrestricted passage of pedestrians and the
passage of motorized and non-motorized
vehicles (including machinery) in both
directions through the Encumbered Land and
the construction, operation, maintenance, use,
maintenance and repair of access and egress
roads and sidewalks on the Encumbered Land;
(ii) the permanent placement, routing,
operation, servicing, maintenance,
reconstruction, relocation and repair of roads,
lighting, pavements and paved areas, including
related infrastructure, such as in particular
storm water networks, power distribution
network, including access and entry to the
Encumbered Land for this purpose.

Particular provisions

The Parties acknowledge that the Agreement
shall be binding upon them from the date of its
signing.

The Obligor undertakes not to take any other
action that would in any way prevent or
jeopardize the use of the Encumbered Land by
the Beneficiary to the extent and in accordance

with the Easement established by this
Agreement.
The Obligor hereby also represents and

warrants to the Beneficiary that:

4.3.1 is the exclusive owner of the
Encumbered Land, and that it is entitled
to dispose of the Encumbered Land to
the extent of this Agreement;

4.3.2 obtained all consents (if necessary)

required, in accordance with generally
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4.4

4.5

4.6

4.3.3

4.3.4

pravnymi  predpismi a  vnutornymi
predpismi Povinného nevyhnutné na
uzatvorenie tejto Zmluvy a na plnenie jeho
zavazkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy;

nespifia  podmienky na  vyhldsenie
konkurzu a proti nemu nebolo zacaté
ziadne konkurzné ani restrukturalizacné
konanie; a

uzatvorenie tejto Zmluvy ani plnenie
zavazkov Povinného vyplyvajlcich z tejto
Zmluvy nebude mat za nasledok porusenie
vSeobecného zavazného pravneho
predpisu, rozhodnutia orgdnu verejnej
spravy, vnutorného predpisu Povinného,
ani ziadnej zmluvy, ktorou je Povinny
viazany.

Opravneny tymto zaroven vyhlasuje a ubezpecuje
Povinného, zZe:

4.4.1

4.4.2

4.4.3

Zmluvna

ziskal vsetky suhlasy (ak boli potrebné),
ktoré su v sulade so vSeobecne zavaznymi
pravnymi  predpismi a  vnatornymi
predpismi Opravneného nevyhnutné na
uzatvorenie tejto Zmluvy a na plnenie jeho
zavéazkov vyplyvajlcich z tejto Zmluvy;

nespifia podmienky na  vyhlasenie
konkurzu a proti nemu nebolo zacaté
Zziadne konkurzné ani restrukturalizacné
konanie; a

uzatvorenie tejto Zmluvy ani plnenie
zavézkov Opravneného vyplyvajucich z
tejto Zmluvy nebude mat za nésledok
porusenie vSeobecného zavazného
pravneho predpisu, rozhodnutia organu
verejnej spravy, vnutorného predpisu
Opravneného, ani ziadnej zmluvy, ktorou
je Opravneny viazany.

strana sa zavazuje bezodkladne

informovat druh( Zmluvn( stranu, pokial sa ku
driu podpisu tejto Zmluvy alebo kedykolvek po
tomto dni dozvie o akejkolvek skutoénosti, ktora
by spésobila, Zze by ktorékolvek vyhlasenie alebo
ubezpecenie prislusnej Zmluvnej strany uvedené v
odseku 4.3, resp. 4.4 tejto Zmluvy nebolo v
akomkolvek ohlade pravdivé, Uplné alebo presné.

Zmluvné strany sa zavézuju nahradit druhej
Zmluvnej strane akékolvek pripadné skody alebo
naklady vzniknuté v doésledku (i) akejkolvek
nespravnosti alebo opomenutia vo vyhlaseniach a

4.4

4.5

4.6

4.3.3

4.3.4

applicable laws and the Obligor's
internal regulations, to enter into this
Agreement and to perform the Obligor's
obligations under this Agreement;

it does not qualify for bankruptcy and
no insolvency or restructuring
proceedings have been commenced
against it; and

neither the conclusion of this
Agreement nor the performance of the
Obligor's  obligations under this
Agreement shall result in a breach of
any generally binding legal regulation,
decision of a public authority, internal
regulation of the Obligor, or any
agreement by which the Obligor is
bound.

The Beneficiary hereby also represents and
warrants to the Obligor that:

4.4.1

4.4.2

4.4.3

obtained all consents (if necessary)
required, in accordance with generally
applicable laws and the Beneficiary's
internal regulations, to enter into this

Agreement and to perform the
Beneficiary's obligations under this
Agreement;

it does not qualify for bankruptcy and
no insolvency or restructuring
proceedings have been commenced
against it; and

neither the conclusion of this
Agreement nor the performance of the
Beneficiary's obligations under this
Agreement shall result in a breach of
any generally binding legal regulation,
decision of a public authority, internal
regulation of the Beneficiary, or any
agreement by which the Beneficiary is
bound.

The Party undertakes to inform the other Party
immediately if it becomes aware of any fact on
or at any time after the date of execution of this
Agreement which would render any statement
or assurance of the relevant Party set out in
paragraph 4.3 or 4.4 respectively of this
Agreement untrue, incomplete or inaccurate in
any respect whatsoever.

The Party agrees to indemnify the other Party
for any damages or costs incurred as a result
of (i) any misstatement or omission in or
relating to the representations and warranties
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4.7

4.8

ubezpeceniach uvedenych v odseku 4.3, resp. 4.4
alebo v suvislosti s nimi; alebo (ii) porusenia
akejkolvek povinnosti Zmluvnej strany podla tejto
Zmluvy.

Pokial' bude pre platnost alebo UGéinnost tejto
Zmluvy alebo niektorého z ustanoveni tejto
Zmluvy potrebné tato Zmluvu prislusnym
spdésobom doplnit, upravit alebo nahradit, alebo
v pripade odmietnutia prislusného Katastra
nehnutelnosti  rozhodnit o povoleni  vkladu
Vecného bremena do Katastra nehnutelnosti
z akychkolvek dovodov, zavazuju sa Zmluvné
strany uzavriet nov( bezchybnl zmluvu s tym
istym predmetom a podmienkami, pripadne inym
spbsobom odstranit vadu alebo nelplnost tejto
Zmluvy, a za tymto Uelom poskytnut si potrebnu
sudinnost a tdto Zmluvu doplnit alebo zmenit
alebo uzavrief novd zmluvu bez vad bez
zbytoc¢ného odkladu po vyzve jednej zo Zmluvnych
stran.

Pre  vylicenie  pochybnosti, v  prospech
Opravneného ako vlastnika Stavebnych pozemkov
podla odseku 2.1 tejto Zmluvy sa pre Ucely tejto
Zmluvy rozumie v prospech osoby Opravneného
alebo iného (stcasného alebo buduceho) viastnika
alebo spoluvlastnika Stavebnych pozemkov
(vratane parciel, ktoré sa od Stavebnych
pozemkov oddelia v budlcnosti) a vsetkych
ostatnych os6b nachadzajucich sa na Stavebnych
pozemkoch alebo prechadzajucich cez ne, za ktoré
sa povazuju najmé Statutdrne organy, clenovia
Statutarnych organov, kontrolné organy, clenovia
kontrolnych organov, manazment a zamestnanci
Opravneného alebo iného vlastnika alebo
spoluvlastnika Stavebnych pozemkov, dalej jeho
obchodni zastupcovia a zmluvni partneri, klienti
Opravneného alebo iného vlastnika alebo
spoluvlastnika Stavebnych pozemkov, pripadni
najomcovia Stavebnych pozemkov, ich Statutarne
organy, clenovia Statutarnych organov, kontrolné
organy, ¢lenovia kontrolnych organov,
manazment a zamestnanci, zmluvni partneri a
vSetky ostatné osoby nachadzajice sa na
Stavebnych pozemkoch alebo prechadzajice cez
ne (a to vratane verejnosti). Ak sa na Stavebnych
pozemkoch alebo ich ¢asti bude nachadzat
akakolvek stavba alebo akékolvek stavby
Opravneného (dalej len ,Stavba“), v prospech
Opravneného ako vlastnika Stavebnych pozemkov
sa pre Uclely tejto Zmluvy bude rozumiet aj v
prospech o0s6b nachadzajlcich sa v Stavbe, za
ktoré sa povazuju najmé& najomcovia a ini
uzivatelia akychkolvek priestorov nachadzajucich

4.7

4.8

set forth in paragraph 4.3 or 4.4 respectively;
or (ii) the breach of any obligation by the Party
under this Agreement.

If, for the validity or effectiveness of this
Agreement or any of the provisions of this
Agreement, it is necessary to amend, modify or
replace this Agreement accordingly, or in the
event of the refusal of the Land Register to
register the Easement in the Land Register for
any reason whatsoever, the Parties undertake
to enter into a new and faultless agreement
with the same subject matter and terms and
conditions, or otherwise to remedy any defect
or incompleteness in this Agreement, and to
this end to provide each other with the
necessary cooperation and to supplement or
amend this Agreement or to enter into a new
and faultless Agreement without undue delay
after being requested to do so by one of the
Parties to this Agreement.

For the avoidance of doubt, for the benefit of
the Beneficiary as the owner of the
Construction Land pursuant to Paragraph 2.1 of
this Agreement shall for the purposes of this
Agreement mean for the benefit of the
Beneficiary or any other (present or future)
owner or shared-owner of the Construction
Land (including any land plots which are to be
separated from the Construction Land in the
future) and all other persons situated on or
passing through the Construction Land, which
shall include, but not be limited to, statutory
bodies, members of statutory bodies,
controlling bodies, members of controlling
bodies, the management and employees of the
Beneficiary or other owner or shared-owner of
the Construction Land, its agents and
contractors, the clients of the Beneficiary or
other owner or shared-owner of the
Construction Land, the tenants of the
Construction Land, if any, their statutory
bodies, members of statutory bodies, control
bodies, members of  control bodies,
management and employees, contractors and
all other persons on or passing through the
Construction Land (including the public). If any
structure or any structures of the Beneficiary
(the "Building") shall be located on the
Construction Land or any part thereof, the
benefit of the Beneficiary as owner of the
Construction Land shall for the purposes of this
Agreement also be construed to include for the
benefit of persons visiting the Building, which
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4.9

5.1

5.2

5.3

5.4

sa v Stavbe, ich Statutdrne organy, dclenovia
Statutarnych orgdnov, kontrolné organy, c¢lenovia
kontrolnych organov, manazment a zamestnanci,
zmluvni partneri a vSetci ostatni navstevnici
Stavby.

Povinny nezatazi, & uZ priamo alebo nepriamo,
Zatazené pozemky, alebo akukolvek jeho dast,
akymkolvek predkupnym pravom,
zabezpeclovacim prevodom prava, obmedzenim v

disponovani, akymkolvek zaloznym pravom,
zadrznym pravom, vecnym bremenom,
akymkolvek zadkazom nakladania alebo inym
zabezpecCenim  akejkolvek  povahy, alebo

akymbkolvek inym obdobnym pravom tretej osoby
k pozemku, ktoré by obmedzilo vykon prav
Opravneného zodpovedajucich Vecnému bremenu
zriadenému podla tejto Zmluvy.

Zaverecné ustanovenia

Prilohy tejto Zmluvy tvoria jej neoddelitelnu
stcéast. Zoznam priloh je nasledovny:

(a) Priloha 1 - Specifikacia ZataZenych pozemkov
(b) Priloha 2 - Specifikacia stavebnych pozemkov

(c) Priloha 3 - Geometricky plan C. [e].

Tato Zmluva nadobulda platnost v defi jej podpisu
Zmluvnymi stranami a uc¢innost v den nasledujici
po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmlav
podla ustanovenia § 47a zakona ¢. 40/1964 Zb.,
Obcdiansky zakonnik, v zneni neskorsich predpisov
v spojeni s ustanoveniami § 5a zakona C.
211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k
informacidam a o zmene a doplneni niektorych
zakonov (zdkon o slobode informacii), v zneni
neskorsich predpisov.

Tato Zmluva sa riadi a vyklada podla pravneho
poriadku Slovenskej republiky.

Pokial’ by niektoré ustanovenie tejto Zmluvy bolo
Uplne alebo CiastoCne neplatné alebo
nevymozitelné, nebude tym platnost alebo
vymozitelnost ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy
dotknuta.

4.9

5.1

5.2

5.3

5.4

shall include, in particular, the tenants and
other entitled visitors of any premises in the
Building, their statutory bodies, members of
statutory bodies, controlling bodies, members
of controlling bodies, management and
employees, contractors and all other visitors to
the Building.]

The Obligor shall not encumber, directly or
indirectly, the Encumbered Land, or any part
thereof, by any pre-emption right, security
transfer of law, restriction on disposal, any
mortgage, lien, encumbrance, easement, any
prohibition on disposal or other security of any
nature, or any other similar right of a third
party in the land which would restrict the
exercise of the rights of the Beneficiary
corresponding to the Easement established
under this Agreement.

Final provisions

The annexes to this Agreement form an integral
part thereof. The list of annexes shall be as
follows:

(a) Annex 1 - Specification of Encumbered
Land

(b) Annex 2 - Specification of Construction
Land

(c) Annex 3 - Geometric Plan no. [e].

This Agreement shall enter into force on the
day of its signing by the Parties and shall
become effective on the day following the day
of its publication in the Central Register of
Contracts pursuant to the provisions of Section
47a of the Act No. 40/1964 Coll., Civil Code, as
amended in conjunction with the provisions of
Section 5a of the Act No. 211/2000 Coll. on free
access to information and on amendment and
supplementation of certain laws (Freedom of
Information Act), as amended.

This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the
Slovak Repubilic.

If any provision of this Agreement shall be
invalid or unenforceable in whole or in part, the
validity or enforceability of the remaining
provisions of this Agreement shall not be
affected thereby.
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5.5

5.6

5.7

Tato Zmluvu mozno menit a/alebo dopiriat len na
zaklade dohody medzi Zmluvnymi stranami vo
forme pisomnych dodatkov podpisanych oboma
Zmluvnymi stranami.

Tato Zmluva je vyhotovena v Styroch rovnopisoch,
po jednom pre kazdl Zmluvnl stranu a dva
rovnopisy budu prilohou navrhu na vklad Vecného
bremena do Katastra nehnutelhosti. V pripade
akejkolvek nezrovnalosti alebo rozporu medzi
slovenskou a anglickou verziou tejto Zmluvy je
rozhodujuca slovenska verzia.

Zmluvné strany vyhlasuja, ze ich zmluvna volnost
nie je obmedzena, Ze tuto Zmluvu uzatvaraju
slobodne a vazne, prejavy ich véle su urcité,
nekonaju v tiesni ani za napadne nevyhodnych
podmienok, obsahu Zmluvy porozumeli v plnom
rozsahu, suhlasia s nim a na znak toho ju
vlastnorucne podpisuju.

X%k

[Podpisova strana nasleduje.]

5.5

5.6

5.7

This Agreement may be amended and/or
supplemented only by agreement between the
Parties in the form of written amendments
signed by both Parties.

This Agreement is drawn up in four copies, one
for each Party and two copies will be annexed
to the proposal for the registration of the
Easement in the Land Register. In the event of
any discrepancy or conflict between the Slovak
and English versions of this Agreement, Slovak
version shall prevail.

The Parties declare that their contractual
freedom is not limited, that they enter into this
Agreement freely and seriously, that the
expressions of their will are certain, that they
do not act under duress or under manifestly
unfavourable conditions, that they have fully
understood the content of the Agreement, that
they agree with it and that they sign it with
their own handwriting as a token of their
agreement.

kK%

[Signature page follows.]
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V/In , dRa/On , 2024

Chyba! Nenasiel sa ziaden zdroj odkazov.

Ing. Norbert Faith

konatel' / Executive Director

V/In , dna/On , 2024

Volvo Car Slovakia s. r. o.

Marc Gombeer
Plant Manager

Based on power of attorney

Ragnar Ake Larsson
Head of Construction & Facility Management

Based on power of attorney
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Priloha 1 / Annex 1

Specifikacia Zatazenych pozemkov / Specification of Encumbered Land

Parcely registra ,,C" nachadzajluce sa v katastralnom Uzemi Haniska, obci Haniska, okrese KoSice - okolie a
zapisané na liste vlastnictva ¢. 3218 nasledovne: / Plots of the registry "C" located in the cadastral area
Haniska, in municipality Haniska, district KoSice - okolie and registered on the ownership certificate no. 3218
as follows:

(a) parcela registra ,C" parc. ¢. 936/29, klasifikovana ako orna péda o vymere 66.786 m2; / plot of the
"C" registry with the plot no. 936/29, classified as agricultural land with an area of 66.786 m2;

(b) parcela registra ,,C" parc. ¢. 936/49 klasifikovana ako orna péda o vymere 50.248 m2, / plot of the
"C" registry with the plot no. 936/49, classified as agricultural land with an area of 50.248 m2
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Priloha 2 / Annex 2

Specifikacia stavebnych pozemkov / Specification of Construction Land

Parcely nachadzajluce sa v katastralnom Uzemi Valaliky, obci Valaliky, okrese KoSice - okolie a zapisané na
liste vlastnictva ¢. 3378 nasledovne: / Plots located in the cadastral area Valaliky, in municipality Valaliky,
district Kosice - surroundings and registered on the ownership certificate no. 3378 as follows:

(d) parcela registra ,C" parc. ¢. 1300/2, klasifikovana ako Ostatna plocha o vymere 14.094 m?; / plot of the
"C" registry with the plot no. 1300/2, classified as Other Area with an area of 14.094 m?;

(e) parcela registra ,,C" parc. ¢. 1300/10, klasifikovana ako Ostatna plocha o vymere 2.761 m?; / plot of the
"C" registry with the plot no. 1300/10, classified as Other Area with an area of 2.761 m?;

(f) parcela registra ,,C" parc. ¢. 1300/164, klasifikovana ako Ostatna plocha o vymere 2.682.410 m2; / plot
of the "C" registry with the plot no. 1300/164, classified as Other Area with an area of 2.682.410 m?;

(g9) parcela registra ,,C" parc. ¢. 1332/1, klasifikovana ako Ostatna plocha o vymere 103.854 m2; / plot of
the "C" registry with the plot no. 1332/1, classified as Other Area with an area of 103.854 m?;
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Priloha 3 / Annex 3

Geometricky plan ¢. [e] / Geometric Plan no. [e]
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Priloha 4 / Annex 4

Grafické znazornenie rozsahu Vecného bremena / Graphical Specification of the
Easement’s Extent
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